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Elverdansen / The Elfin Dance

Music: Julius Bechgaard (1843–1917)
Seks firstemmige sange (Six four-part songs) No. 5

_____________
*) im Erstdruck c, nicht cis / in the first print c, not c-sharp

(Elfentanz)
Danish lyrics: Sophus Zahle (1797–1837)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Constance Stöhs, © Helbling

hinter einer weißen Wolke strahlt,
ketten der Elfenmädchen

1. Die Dunstschleier der Wiese
2. Doch wenn durch das Licht der Morgensonne

weben fein die Elfenmädchen;
alles erwacht zu neuem Leben,

sie wiegen sich im Elfentanz,
dann halten die Elfen in ihrem Tanz inne,

sie wiegen sich im Elfentanz.
dann halten die Elfen in ihrem Tanz inne.

Der Mond
Die Perlen-

ehe die Morgendämmerung anbricht,
liegen als Tautropfen auf  der Erde,

Licht auf  den
verloren im
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Elfentanz,
Elfentanz,

Licht auf  den Elfentanz.
verloren im Elfentanz.
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Virta venhettä vie / Frail, the Boat Passes on

Music: Toivo Kuula (1883–1918)
Arrangement: Leevi Madetoja (1887–1947),

© SULASOL, Helsinki. Printed with permission.

Finnish lyrics: Eino Leino (1878–1926)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stöhs, 
based on Reijo Kekkonen, © Helbling

Die Strömung trägt das Boot, wo geht der Weg zu Ende?

Die Wellen schlagen gegen das Holz des Bootes.                                                              Was ist der Mensch?
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(Die Strömung trägt das Boot)






